
Nova et Vetera in Grammaticae Hebraicae
Historia II: La lista de gramáticos hebreos

del Sefer Moznayim

La lista más importante que nos han dejado los autores
hebreos medievales sobre los gramáticos de lengua hebrea es, sin
duda alguna, Ia que incluyó Abraham Ibn 'Ezra en Ia introduc-
ción del Sefer Moznayim («Libro de Ia balanza»). El Sefer Moz-
nayim Io compuso AH2 en Roma, en 1140 ' y tiene gran impor-
tancia para Ia historia lingüística del hebreo, pues se trata del
primer tratado de terminología gramatical hebrea que tuvo gran
influjo en todo el desarroUo posterior de Ia gramática hebrea 2.

A Ia descripción de los 59 términos gramaticales, el tudelen-
se hace preceder una introducción donde incluye como preciosa
joya una lista de antiguos gramáticos hebreos, dieciseis en total,
que tiene sumo interés para el estudio de Ia gramática hebrea 3.

1 Asf Io hace constar en Ia importante acotación que hace AIE en Ia Safá Beru-
rá sobre sus obras gramaticales (SB 15a7). Sigo en este caso Ia edición de M. Wilens-
ki en Devir 2 (1923) 274-302, que el célebre humanista no tuvo ocasión de concluir.

2 Reenvfo a mi estudio La obra gramatical de Abraham Ibn 'Ezra. Madrid
1977, 5-6.

3 Dado el interés cultural de Ia introducción, Ia traduzco aquí al castellano para
provecho de todos los interesados: «Las palabras del Señor son puras, preservadas por
los hombres de santidad, generación tras generación. Aquéllos que fueron santificados
desde el seno matemo (= los profetas) escucharon las palabras santas de boca de Aquél
que es admirable en santidad. Ellos fueron los intérpretes entre él y entre Jacob, eI pue-
blo santo. Ellos han estado presentes antes de Ia construcción del Templo santo, duran-
te el tiempo de su permanencia y luego hasta el cierre de Ia visión y del profeta.

Pocos años después de Ia construcción del segundo Ternplo, reposó el espíritu de
Dios, espíritu de sabiduría y ciencia, sobre los hombres del Templo, los llamados hom-
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El Moznayim ha sido publicado en diversas ocasiones. La
edición primera ocurrió a cargo de Elías Levita (Diqduqim. Vene-
cia 1546); luego fue impreso en Altona, en 1770, por B. Ben
Meeli ha-Cohen; por último Ia publicaría W. Heidenheim en
Offenbach en 1791 (Mozne leshon ha-qodesh le-he-hakam ha-
gadol R. Abraham ben R. Meir ha-Sefardi ha-mekunne ben 'Ezra).
Desde entonces el Moznayim no ha vuelto a publicarse. Quiere
decir por tanto que Ia lista de los antiguos gramáticos hebreos,
que facilita AiE en el Moznayim, es de muy difícil consulta 4.

Por esta razón me ha parecido oportuno hacer una nueva edi-
ción de Ia lista en el tenor original hebreo, teniendo en cuenta los
manuscritos que he tenido a mano: Ms. O.34 Supl. de Ia Bibliote-
ca Ambrosiana que señalo con Ia letra alef; Ms. 5566, de Ia

bres de Ia Gran Sinagoga, para que explicaran todo Io que estaba sigilado en los pre-
ceptos y las palabras añejas de boca de Ios hombres justos, de boca de los profetas, los
anteriores y los posteriores. También impartieron respuestas y enseñaron a las (genera-
ciones) futuras el contenido de cada uno de los tetnas a través de los acentos bíblicos,
de las vocales y de las letras serviles, de las (secciones) cerradas y de las abiertas, de
las unidas y de las separadas, que son ojos para eI ciego. Por eso iremos tras sus hue-
llas, los seguiremos y nos apoyaremos en ellos para todo comentario de Ia Biblia.

Tras el exilio de nuestros padres de Ia ciudad santa, suscitó Dios el espíritu de
sus santos y a su cabeza nuestro maestro para que compusiera un escrito válido sobre
los preceptos de nuestro Dios, Ia Misná. A ella no se Ie puede añadir ni tampoco qui-
tar nada.

Tras ellos vinieron los príncipes de santidad, los hombres del Talmud. Camina-
ron por sus senderos, limpiaron los caminos deI Testimonio y retiraron de Ios sende-
ros de Dios toda piedra de escándalo. El que se aparta del camino por el que ellos
anduvieron es tortuoso y retorcido.

Más tarde surgieron en Israel, por Ia providencia de nuestro Dios, dos grandes
doctrinas.

La primera es Ia de Ios guardianes de Ios muros del santuario-fortaleza, funda-
ción de nuestro Dios que ningún extraño puede destruir. El santuario son los libros
santos. Los hombres de Ia doctrina son los masoretas, que distinguen Io mixto de Io
santo. Los hombres del santuario cuentan de dos a once, ya que no está permitido a
ningún extranjero acercarse a las puertas santas. ¡Bendito sea el Señor, nuestro Dios,
que puso tales cosas en eI corazón deI reino de sus sacerdotes para embellecer su
casa, Ia casa de Ia sabiduría, conforme a las palabras de Salomón: "La sabiduría cons-
truyó su casa"!»,

La segunda doctrina corre paralela y yo voy lras ella. La forman los expertos en
las guerras de Ia Torá, los gramáticos, (empeñados) en el conocimiento de las vicisi-
tudes de Ia lengua santa, sus idas y venidas" (siguen a continuación los 59 términos
gramaticales que desarrollará luego y a continuación Ia lista de los gramáticos).

4 Un estudioso hebraísta español, Lorenzo Jiménez Patón, preparó una edición
crítica del Moznayim, pero falleció (a. 1998) sin haber culminado el trabajo de Ia
edición impresa y sin haber dejado el manuscrito adecuadamente corregido.
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Biblioteca Bodleiana, que señalo con Ia letra bet; Ms. Add 3111,
fol. 40b, de Cambridge, que señalo con Ia letra kaf; Ms. 5460 de
Ia Biblioteca Nacional de Madrid, que señalo con Ia letra mem;
Ms. evr I 097-102, de San Petersburgo, que señalo con Ia letra
samek. En principio he reproducido el tenor del texto según el
manuscrito de Cambridge, introduciendo algunos alteraciones que
son señaladas adecuadamente en las notas.

Dado que recientemente he publicado otra lista antigua de
gramáticos hebreos («Zikkaron ha-Sefarim de Hizqiyya ben Isaac
Román H>n paquda. Una vieja lista de gramáticos hebreos», HeI-
mantica 148-149, 1998, 95-109), que ya recogía Ia primera lista
de Abraham Ibn 'Ezra, en Ia presente ocasión me limitaré a
reproducir los textos, anotando solamente aquellos «items» que
no fueron referidos en el estudio mencionado.

SlGNOS DIACRtriCOS UTlUZADOS EN EL APARATO CRÍTICO:

[ — señala el lema o palabra de referencia; Ia pala-
bra que Ie sigue sin más es Ia variante textual.

/ — señala Ia distinción de líneas.

; — separación de «lemas» o palabras de referencia.
: — otra variante más dentro del mismo lema.

— falta.
+ — se añade.
alef: — Ms. 0 34 Supl. de Ia Biblioteca Ambrosiana,

bet: — Ms. 5566 de Ia Biblioteca Bodleiana.

kaf: — Ms. Add 3111 de Ia Biblioteca Universitaria de
Cambridge.

mem: — Ms. 5460 de Ia Biblioteca Nacional de Madrid.
samek: — Ms. Evr I 097-102 de Ia Biblioteca Nacional de

San Petersburgo.
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[EL TEXTO DEL MOZNAYIM]

«Estas son las columnas sobre las que se asienta con fir-
meza el edificio de Ia ciencia. ¡Que el Señor retribuya Ia obra
que aquéllos realizan! ¡Que su recompensa sea perfecta por
parte de Dios (Rut 2, 12), porque tuvieron piedad de su pue-
blo! Alabanza sin límite por todos estos a su Nombre y a sus
sabios veneración.

Estos son los nombres de los sabios de Ia lengua santa:

1. El gaón Rav Saadia, de Fayyum, el primero de los gra-
máticos en todo lugar; compuso el Sefer ha-Egron ("Libro del
Diccionario") y el Sefer lashon 'ivrit ("Libro de Ia lengua
hebrea") para hablar con corrección 5.

2. Un sabio jerosolimitano, del que desconocemos su
nombre, compuso asimismo sobre Ia gramática de Ia lengua
ocho libros, tan preciosos como zafiros 6.

3. R. Adonim ben Tamim, de Babilonia, hizo un libro,
donde se mezclan elementos de árabe y de hebreo7.

4. R. Judá ben Qoreish, de Ia ciudad de Tahart, escribió
el Sefer ha-Yahas ("Libro de Ia genealogía"), al que intituló Ab
we-'Em ("Padre y Madre") y que conviene tratar con respeto.

5 «Para hablar con corrección» —sigo Ia lectura de los manuscritos de Cam-
bridge Add 3111 y Ia prefiero a Ia mayoritaria [«y el Sefer Sahot ("El Libro del
correcto hablar")], ya que esta última lectura, que se introdujo desde Ia primera edi-
ción, desdobla Ia obra gramatical de Saadia gaón, y no se corresponde a Ia realidad,
de Ia que AIE debía de estar informado. Como ya dije en el comentario del Zikkaron,
aparte del Egron, Saadia escribió una obra grarnatieal, el Kutub ul-luga ("Libros de
Ia lengua"), llamada también Kitabfasih !ugat al-'ibraniyyim» (Libro de Ia elegancia
de Ia lengua hebrea) \Zikkaron 99|.

6 Tras el sabio jerosolimitano, el manuscrito de Madrid introduce:« 'Ali ben
Judá ha-Na/,ir compuso un mahbéret iggéret. Hay allí normas. Habla del dages y del
rafe y de todas las letras. Se compone de dos partes, de cosas antiguas. Algunas son
dulces». Quiere decir por tanto que el manuscrito de Madrid, aun siendo muy anti-
guo, posiblemente de 1264 (cf. mi edición del Catálogo descriptivo de los manuscri-
tos hebreos de Ia Biblioteca Nacional. Madrid 1986, 36), fue reelaborado por los
caraítas. Me consta que en San Petersburgo existen varios manuscritos con el Sefer
Moznayim donde los caraítas introdujeron en Ia lista a varios de sus correligionarios
gramáticos.

7 Su comentario al Sefer Yesira contiene un buen desarrollo gramatical: Sefer
Yesira ha-meyuhas Ie-Ahraham Ahinu,. ím perush ha-Rah ha-qadmon Ahu Sahl
Dunash ben Tamim.. Ed. Menasche Grossberg. London 1902.
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5. R. Menajem ben Saruq, español, compuso asimismo el
Sefer Mahbéret ("Libro del diccionario"), en el que se hallan
palabras alentadoras.

6. R. Adonim el Levita ben Labrat, occidental, de Ia ciu-
dad de Fez, hizo críticas acertadas.

7. R. Judá bar R. David, occidental, de Ia ciudad de Fez,
apodado Hayyug, sabio experto en Ia lengua, maestro por enci-
ma de todos los teóricos. Sus pensamientos concibieron cuatro
libros: Sefer ha-Noah ("Libro de Ia quiescencia"), Sefer ha-
Kefel ("Libro de Ia geminación"), Sefer ha-Niqqud ("Libro de
Ia puntuación") y Sefer ha-Qorhá ("Libro de Ia selección"). A
estas cuatro criaturas les concedió Dios ciencia.

8. Nuestro señor, Rab Hay, gaón, compiló el Sefer ha-
Me'assef ("Libro del compilador"), rebosante de sabiduría y
pleno de hermosura.

9. R. Yona, el médico, ben Ganaj, de Ia ciudad de Córdo-
ba, compuso siete libros; el séptimo es el Sefer ha-Shorashim
("Libro de las raíces"), todo él cosa exquisita.

10. R. Salomón, el Español, llamado Ben Gabirol, de Ia
ciudad de Malaga,compuso un Mahbéret ("Obra") en poesía
medida, de valor incalculable, de cuatrocientos versos.

11. Rab Samuel ha-Naguid, Español, de Ia ciudad de Cór-
doba, escribió el Sefer ha-*Osher ("Libro de Ia riqueza"). Es el
más voluminoso de todos los libros mencionados y no hay nin-
guno que Ie sea superior.

12. Rabbí Moisés ha-Cohen, Español, llamado Ben Chi-
quitilla, de Ia ciudad de Córdoba, comentó los libros de gramá-
tica y añadió temas que no conocieron los predecesores. Com-
puso asimismo el Sefer Zekarim u-Neqebot ("Libro del
masculino y del femenino")8.

8 DeI Kitab al-tadkír wa-l-ta'ntt A. Harkavi identificó dos fragmentos en Ia colec-
ción II de Firkovitsch, de Ia Biblioteca Pública de San Petersburgo, que fueron publica-
dos por Paul Kovkovzov en 1916 (Novye Materialy... 59-66). Cada uno de los dos
fragmentos constaba de dos hojas y contenían varias entradas (de nombres) en Ia letra
alef y en Ia shin-taw. Otro fragmento de Ia Gueniza, en Ia colección Mosseri, fue iden-
tificado y publicado por Nehemías Allony en 1949 («Sheride Sefer 'al leshon zakar u-
leshon neqeba me'et R. Moshe ha-Kohen Ibn Chiquitilla», Sinai 23 (1949) 34-67); ree-
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13. Rabbí David ha-Dayyán ben Haggar, Español, de Ia
ciudad de Granada, se unió a aquéllos, deliberó y compuso el
Sefer ha-Melakim ("Libro de las vocales").

14. Rabbí Judá, llamado Ben Balaam, Español, de Ia ciu-
dad de Toledo, compuso varios libros pequeños9.

15. Rabbí Isaac, llamado Ben Yashush, Español, de Ia ciu-
dad de Toledo, compuso el Sefer ha-Serufim ("Libro de las con-
jugaciones").

16. Rabbí Leví, llamado Ben al-Tabbán, Español, de Ia
ciudad de Zaragoza, compuso el Sefer ha-Mafteah ("Libro de
Ia clave").

Todos estos libros (mencionados fueron compuestos) en
lengua árabe, a excepción de los MahbarotI0, de Ia composi-
ción poética " y del Egron '2.

ditado por segunda vez en Mehqare Lashon we-Sifrut. VoI 3: Ha-Balshanuí ha-'ivrit
bime ha-Benayim, Jerusalem 1989, 115-148. Este fragmento, de una sola hoja, contiene
una parte de Ia introducción de Ia obra y varias entradas de nombres comenzando por
Ia letra alef, Ya antes del descubrimiento de Harkavi, S. Posnanski había publicado las
citas que del Kitah se hallan en escritos de Abraham Ibn 'Ezra y otras obras antiguas
(Mose Ibn Chiquitilla nebsí den Fragmenten seiner Schrifien. Leipzig 1895, págs. 23,
57, 118-128). Más recientemente Ilan Eldar ha identificado y publicado otro nuevo
fragmento del Kitab que se halla en el material de Ia Gueniza conservado en Ia Biblio-
teca Universitaria de Cambridge (T-S.NS 302/26); consta de un solo folio, mutilado y
dañado, que parece constituir Ia parte inferior del mismo fragmento hallado por Allony.
Contiene las líneas finales de Ia introducción y las siete primeras entradas de Ia obra
(nombres con alef inicial); véase llan Eldar, «Sharid nosaf min 'Kitab al-Tadkír wa-1-
ta'nít' le-Moshe ha-Kohen Ibn Chiquitilla», en Ben 'Abar le-"Abar. Ha-magga'im ha-
sifrutim ben ha-Sifrut he-'Arabit le-ben ha-Sifrut ha-Yehudit bime ha-Benayim u-be-
zeman he-hadash, Jerusalem (1998) 113-127.

9 Las tres obras que mencionamos de Ibn Balaam (Zikaron 103, nota 28) fue-
ron publicadas en el original árabe y en traducción hebrea por Shraga Abramson (She-
losha Sefarim shel ha-Rab Yehuda ben Bala'am. Jerusalem (I975)). El mismo Abram-
son publicó un nuevo fragmento del Kitab hurûfal-ma'ânî en Kiryath Sepher 54 (1979)
794-801. Moisés Ibn Ezra menciona una cuarta obra lingüística de Ibn Bala'am, eI
Kitab al-Irshad («Libro de Ia Instrucción»), del que no nos ha quedado resto alguno
(Kitab al-Muhadara wa-l-Mudakara 136).

10 Ciertamente hay que incluir en ellos el Mahbéret de Menajem; probable-
mente AIE incluyó también en el título genérico de Mahbarot las críticas de Dunash.

11 El 'Anaq de lbn Gabirol.
12 AIE tuvo en cuenta sobre todo Ia primera edición del Egrón, en hebreo.
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[TEXTO HEBREO DEL MOZNAYIM]

[o'3mo naoa 2"3tn1? nrnpn*? *eh enpn pEÒ S3pî]

CfpBS " rf7D' .DH'̂ >B J1D3 HDDOH ÍT3 TW D'TTOBH H^Rl

^>B rrfrnm TOS DB Ton ios 'D, «Bo HD'̂ o DmDOD 'nm
TOD T3pr 1331 TOïfr pH 'R IB H^R bD

xnpn yab '3pr troo ròRi
10 T3R £npD ^>D3 D'T3TDn O«T ,DTT3O mflD 3T ]1K3n [1

.rms n3^7 nn3B ]̂ b nsoi pr»n nso
]W^>n pnpT3 ipn «in DJ .TOO i3BT 8^ scbarr DDm [2

.DTp' D'TSDD D'TSD H3TOD

'3TB |TO^D 3T1BD TSO HOB '̂ 331 D1DH ]3 O'ÏTm 1TI [3

15 .'T3S1

RTpl DH'n TSD 3HD ,JTVW) H3'TDD ,BTTp ]3 HTTT 1TI [4

.T13D |̂TT 13 3Tt3b T«T1 D«1 3« IDtD

TOfl3'1 nT3HD TSD T3H «1H D3 .1TTSD p1TO |3 Dn3D 'T1 [5

.D'Dim D'T3T 13

20 HTt D3 .ORS H3'TDD ,'3TBD D«T3b ]3 T^n D'31TR 'T1 [6

.D'niD3 D'T3T 3'BD

DDH ,3TH «Tp3H ,DHD H3HDD ,'3TBD TIT |3 HTTT 1Tl [7

rrr*m Taonoi ni3Bno '3oin 1^D ^B 3T ,|ito^n 'ann
TSOl T1p3H TSDl 1TBDH TSOI H13H TSO Dm D'TSO HB3TK

25 .riDDn D'm*7Rn an3 ]ra rum« n^sn D'T>m .nnTpn
.naDn «^D ,̂ oHon Tso ff|OH ̂ 333 pw "sn 3T iran«! [8

.'ST b'̂ D1

D'TSO D'̂ On ,R3XDTp H]HDD ,n3t*3 |3 RSITH H3T 'T1 [9

.D'TDHD 1̂ 1D1 D'CTDn TSD 'B'3Om HB3E

30 3TS ,np^KD rO'TDD ,̂ 1T'33 }3 HTp3H 'TTSD PID^D 'T1 [10

niRD B3T« HTT) mT!D ^DD TpD' K71 H ÎpC HTO HT3OD

.D'mn

TOnsn TSO ppn,n3QTp rO'TDD ,'TTSD TOT! 7NTOO 3T1 [11

.TlQD n^BD^ ]'«1 D'TDÎjn D'TSD 7DD T1T3 RIHl

35 ,n3CDT^3 H3'TDD ,r6'Qp3 |3 »TpJH ,'TTSD |HDn HOD 'T1 [12

D3 ;D'31DTpn JJUTP H1? D'3'3B f]'D1H D3 ,p1TpTH 'TSO T«3

.map31 D'TDt TSO T3f1 RlH

rrf7] Rin D3 .8D3T3 H3'TDD ,'TTSO T3H ]3 ]"TH TIT 'T1 [13

.D'D ĴDH TSD T3TT) 13̂  T^B T1̂ DJ) DH'1?«

40 *)OH ,RVlD'̂ CD nrTDD ,'TTSO DB^3 |3 »Tp3H HTST) 'T1 [14
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.G'3Dp cnsc

HDP ,K^10'% nrraO ,'1HDD ,B1B' p K^pPI ,prRT 1T! [15

,C'sinsn nao
nsD ]pr, ,noopno itnoa ,jKnn^« p «np~ ,'î  h [16

45 .nnson

rrvDrn rrrononn ~n^ c*wnn po^>s Dnson r6« ^ci
.]rmn

50

Lj*bi'<41

55 |rrfrvm ; s R cnrooo [orroon <> / 2 cVws lenas ¡E 3 - cn + lnbsi :>
n»i h» ¡3 cinso [cirrsc io / 3 rf?nn + |cnpn p cn + (r6w » / 3 rrfrnjn+
n3ii TMn rmrr -3 ^?sr\ + (c*np" is / o R nsci h3T1? ;s nm î+ [m3u 11 / 3
^s «irr, nrniKn taDi "snm c'B3in mpc ^p nmai c"^^D D0 :ri n~js rrano
*3ni)l 3HÜ ['H3OT '31P 15-14 / Q D'pTC DHD CHSpI C"pTifl tn31O D'p^n *B

60 p m«nn [mnt<n ;o '3nuo+ (B"np ¡3 - [orrn ...rnrr 'm ic; / o K 3isi i3c :s
...C"llH "̂ 1 20 / D - hSO 18 / D - 1~|11 17/ Q HHp] l«lpl P 3 H CTTH |on'n

+ [mvr 22 / D - |cTTo: ...nnoo ;s o^a^ [o<n3^ ;s '3T n3 Ip p - [c*rro:
3Oin ("3Bin / n snn |'onn 23 / a sim + p DKE (ewe ;o - |'3npo ;a pipion

(c'r6«n ena p n«-ipn [nrnpn 2~> I o prrçnn h'p:n p 'n [nu3nn 24 / D
65 ...ir:rrsi as / o 3in^ sioi n:'3H- lnoon ;a crr6s |c'nb«n p on3 ^wn

InnoD ;o 'Tison + [rnc: ;o K «np;n + [«snn 28 / B a -1^>333 p - l̂ oKon
p n:iDB (nu3C 29 / 3 raiVp :o n2o~ip 2 n3rmp |K3ionp p nno ]o

|np^HD p - [WTpn ;s - [«Tpn mso ;o 3 'iison |mco ;w / a o tei [î i3i
[K"ni ;o m"0 r6ips [rf7ipo m'B ;o rrr0n [nmn 31 / o np«^o p «p^o

70 ¡D K - :n mson lmsc ; D - h":n :« / » c îps + [o-rnn 32 / n cm
|nVopj 35 / s o D 3 K «im + :o no»n hown p n3iomp:o R3onp [mo^
iBC |'Tao ;« / 3 R3ionp :c K3CD~ip In3omp p Ro ;̂p :n n^-opt« :o t^ep3

D mirr I~n :¡8 / 3 - [mn o; p c"icnp |c"impn ;n - :o 3 ~izn< + Ic""p ;o
; D CDP |cn-̂ >N » / 3 no3Knj :o noro :» noK:n; I«Q;~; ;o mscn ('iiBC ;

75 [aiD" 42 /c a - [KVe"% ...=]DR 42-40 / o 3 - |R".p;n 40 / D c'Dbc [c'3^cn
p - |ntsopno ...*np;n 44 / 3 nno p [r,noa ;s 3 - |™nsD p o'D' :s oi0'

47 / 3 IDOp-Ip :o n3DHp [rtKOp"D ¡D msO + :o 3 ;3n^>K ['H3Ts^K ¡D - |p

rrnnnrin Innsnanc / 3 csnsn ;o n c"K",;nn [tr«™:n / E c cn + |pnson
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RESUMEN

El autor ofrece el texto hebreo y Ia correspondiente traducción
española de Ia lista de gramáticos hebreos incluida por Abraham ibn
Ezra en Ia introducción de su Sefer Moznayim, Ia más importante de
su época y género. La edición del texto se basa fundamentalmente en
el ms. Add. 3111, fol. 40b, de Cambridge. El presente artículo com-
plementa otra reciente contribución del mismo autor a esta publica-
ción (cf. Helmantica 148-149, 1998, 95-109).

ABSTRACT

The author presents the Hebrew text and the Spanish translation
of the list of Hebrew grammarians included by Abraham ibn Ezra in
the introduction to his Sefer Moznayim, which is the most important
one in its time and kind. The edition of the Hebrew text is mainly
based on ms. Add. 3111, fol. 40b, of Cambridge. This article comple-
ments another recent contribution of the same author to this journal
(cf. Helmantica 148-149, 1998, 95-109).
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